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P� �-.7  - theneeyat’a t7allah  

- the highest land of ’a t 7allah  
 Ïgh  

u�f >2?1 
−�
'��  - ghat 7 

 >�½�Kh  
ìç}ý^e<í‘^}<l^v×Ş’Úìç}ý^e<í‘^}<l^v×Ş’Úìç}ý^e<í‘^}<l^v×Ş’Úìç}ý^e<í‘^}<l^v×Ş’Ú 

−�E��  - khoo’wah 
- fraternity 

 >����– ey 
Z���� \6C4 

O�EB -ghoweyt 7 

−��@'�  �K�� (�, Q�r�UF ��DJ � ���&�� ����7 £ L�&F ���@� ��+�U�� `�*�� J L�&F ���@� 
�����i �1 ���&�� 8?� £/ 

ð]†v’Ö^e<í‘^}<l^v×Ş’Úð]†v’Ö^e<í‘^}<l^v×Ş’Úð]†v’Ö^e<í‘^}<l^v×Ş’Úð]†v’Ö^e<í‘^}<l^v×Ş’Ú< << << << <

4−0
=)  
k=) - djebel 

- mountain 

�c5�V^� k=) - djebel atranjh 
- the citron mountain 

m − _-
%�
3 �l
w &
 �Pt�  
��Pt�� R��	���K8
cy�� K8e�d�  �$%�� �	t�� 


=
��? Marh7aba Welcome Wm � mo" p 

 e( 
� Ya hala 
Ya ’a haln 

Honoured guests �pp" m � ,p°" m 

�E�f;V Tafad7d7aloo - Do us the favour, 
- Do us the favour of 
accepting our invitation 

 �pµ" ³ 
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e,C� e(4? ? Ahlan wsahlan - welcome 
-worthy and 
pleasurable 

 

e( E34 Aboo- hala Father of welcome  �µ²" m 

W :"                  	�� :�                  ���� :� ;l 
p −�- ���� WeD�� \
��S3 �l
w &
 �Pt�  

J�Gq'�  �t)�V�  ������
�t�*_�� 

��È�� +�q'� 

M8�@ A�� ¬
=l 
� Sabah-al-kheyri 
da’im 

Oabiding morn of good 
fortune ya  �°m²" m 

MN-�� WeD�� Es- salamu ’aleykum - peace be with you 
- peace be on you  �³m" ² 

 WeD++++�� MN-++++���
:V
*�3� ´� �¶�� 

- wáleykum-s-
salamu 

warahmat’ūllāhi we 
barakatuh 

- and with (or on) you be 
peace, and mercy of god 
and his blessings 

 �³m" ² 

´ 	Yb�  - Praise be to God 
- all right  �³p" m 

− �Y��� k�Ej 
�  
−K�  

 
salaam 

- O protected of God 
- greet someone  �mmm" ³ 

° − �et�
3 �l
w &
 �Pt�  
J�Gq'� �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 

X�
) djāmia’ - large public mosque 
- collecting 
- uniting 

 �m·²" ³ 
 �²²²" p 

�=I k7ubbah - cupola 
- dome  �m³m" p 

kDB ,\Ea� wed7oo - ablution  �²²³" ° 

F�G4 ād7an Proclamation of 
prayer  �²²o" m 

_-Pw Khateeb Preacher  �²²µ" m 

��(
j 
.a�4 Ard7ona tạhirah Our ground is pure  

 T�E5 K5H M,���
�et�� R� ����� 

-Allahomma, ena 
-noweytu- kharooj 

min-essalah 
O’God, I purpose 
quitting the prayer  �²²µ" m 

�=P�� The khot7bah Sermon  �²²n" p 

	cD� Mesjid Prostration place  �°³²" ° 
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�et�� 
.�j
3 Bat7elna-s7-s7alah We have done with 
prayers  �°³p" p 

!t� Mus7alla Place of prayer  �°¸o" m 

`EP�{ § ¦ met7ow’waa’ - preacher 
- chaplain  �°mµ" m 

 �°¸n" p 
 �mn" m 

���
P� ,�-�-P� meddeyyeeyah Zelators  �mpo" m 

FE�EP�  Men of zeal  �²·n" p 
 �°mµ" m 

²−�-yd� &�9�4 	-
E�3 �l
w &
 �Pt�  
��Pt�� K8
cy�� K8e�d� R��	��� �$%�� �	t�� 
´� MD3 Bismillah In the name of God  �m³" p 

´� �H :�H � La illah illa allah God alone is great 
There is no God but God  �³p" ° 

 �°o³" p 
 \
v� 6* 

�:5
 =C� 
Kemā yesha’o As he wills  �p·" p 

 �°o³" ° 

´� \
u FH Insha’ Allah If God wills  �no" m 

´� �;'�C4 Astaghfer ullah I beg pardon of the God  �p·" p 

´� �;'�CH Istaghfer Allah Ask pardon of God  �mm¸" ³ 

´
3 MC Semm Say in the name of God  �°·²" m 

³ −¬
���
3 �l
w &
 �Pt�  
��Pt�� e�d� R��	���K8
cy�� K8  �$%�� �	t�� 
WEYD�� Semom Sirocco* Wm � mµ" p 

�E�v�� shelook Modified form of sirocco** Wm � mµ" p 

 
 

                                         
  . المحملة بالغبار التى تهب على البيداء السوريةالرياح الحارة *

   شكل من أشكال ريح السموم **
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� −>�����7 �,�g (�	�Gq�  
J�Gq'� K8
cy�� K8e�d� R��	��� ��È�� +�q'� 

2Y�D�� �.� ´� Allah yens7or el- 
muslimeen 

May God give the victory 
to the muslims  �°²°" m 

kt-� �.� ´� Allah yens7or Feysal May God give the victory 
to Feysal 

 �°²°" m 

kt-� M�D� Z9��� Wallad7e yesallimu 
Feysal 

By him who protects 
Feysal  �°²°" m 

 2Y�D�� O�D� ´�
�
;N�� !� 

Allah yes7allit el- 
muslimeen ala 'I' 

keffar 

May God give over the 
infidels to the power of 

the muslims 

 �°²°" m 

2Y�D�
3 
5��;* Kuffarona b'il 
muslimeen 

They put us to our wits 
with their muslims  �°²°" m 

@
,Q� djihad Sacred war  �°²°" m 
Wm � °m³" m 

µ −\�� t�
3 �l
w &
 �Pt�  
4−0
=)  

J�Gq'� K8
cy�� K8e�d� R��	��� ��È�� +�q'� 
k=) Djebel Mountain  �mpn" p 

�w^� k=Q� Djebel- Akhdar The green mountain Wp � °po" ° 

�)�V^� k=) Djebel atranjah The citron mountain  �p²µ" p 

i��b� k=) Hareek djebel Burning mountain  �m°·" m 

j k=)i�E Djbel toweyk7 Twisted mountain  �p°²" m 

c −L����  
J�Gq'� K8
cy�� K8e�d� R��	��� ��È�� +�q'� 

F

¡�� Z@��¹ Wadi sirhan The valley of the wolf  �m²·" p 

X-�C Z@�� Wadi soley’ Valley of soley  �°¸·" p 

�;-.
 Z@�� Wadi hanifah Valley of orthodoxy  �°n³" m 

>
�u Shāāb Gorges  �°·°" p 

L/��� � P3 Bath777ạt- farazah The valley of farazah Wp � °³m" m 
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 +)− &
-.7 �&�/
�� 
J�Gq'�  K8e�d� R��	����K8
cy� ��È�� +�q'� 

�-.]�� 
}�^� R� X;V�4 
� 

El- theneeyah The highest in the land  �°³n" p 

 &
-.7��&�/
� Theneeyat Passes 
Winding  �mpµ" m 

Wm � °²o" ° 
´� 
P� �-.7 Theneeyat ’t7allah The highest in the land of 

’tallah 
 �°³n" ° 

�
'�� �-.7* Theneeyat- ghar The highest in the land of 
ghar Wp � m°µ" p 

� −h��G�� ��z� J�Gq�  
J�Gq'� cy�� K8e�d� R��	���K8
 ��È�� +�q'� 

K��� �K���� Malk7a Junction  �°³·" ² 

+(−�-����� }�^
3 �l
w &
 �Pt�  
J�Gq'� �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 

@E;5 Nefood Sand passes  �¸·" p 

\
.(@ Dahnā Red desert  �¸m" m 

M-tI k7assem A sandy but fruitful land  �p³p" m 

� −&
$��
3 �l
w &
 �Pt�  
J�Gq'� �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 

M)� Rejm A stone heap  �m°m" m 

W
.'�� �$� Rejmat el- 
ghannam 

The heap of the shepherd  �m°m" m 

KD-� K34 �$� Rejmat Abee ’eysa The heap of Abee eysa  �m°m" m 

 
 
 

                                         
  .اسم أطلق على مرتفع من الأرض، سمى باسم القرية المجاورة *
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n −
3 �l
w &
 �Pt� 
-���BE=P� 
J�Gq'� �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 

!�^� 	c5 Nejed-el-’aala Upper nejed  �m·p" p 

k;C^� 	c5 Nejed- el-owt7a Lower nejed  �m·p" p 

O-D��4�*�  Oweysit 7 Small center Wp � m°·" m 

ºb� i��j Derb-el-Hejj Pilgrim road  �m·p" p 

We�4 	�D�� �**� ’aalam- es-saad The signs of good luck Wm � ¸²" ° 

i-�u ��3 Beer shekeek Well of shekeek Wm � nµ" ° 

�)
c]�� 2��� 
�)
=5 

’eyn-eth-
thejjajah 
nebbajah 

Abundant- gushing  
fountain 

Wm � ppp" p 

X�P� ’ak7abbah Accent Wm � °²o" ° 

�
'�� �=�� ’ak7abat- el-ghat The accent of ghat Wm � °²o" ° 

�.w
D���***�  sakhneh heat  �mµ°" p 

¸ −R*
�^
3 �l
w &
 �Pt�  
J�Gq'� �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 
i��w khazik7 - South- eastern part of Riad 

- cro wded 
- stifling 

Wm � ²²²" p 

h�
� �3 Barr faris Persian coast Wm � µn" ² 

��Ew§ ¦ Khorj Salemmeeyah and the district 
around it Wp � mpo" ² 

W
u Sham Damascus & the whole of 
Syria Wm � mpµ" m 

Mc.�� 2� ’eyn- nejm Fountain of the star Wm � m°¸" p 

�-�-���� rifeyéeyah -elevation Wp � m³m" p 

\e=.�� K
  Noble quarter  
    

 

                                         
  اسم أطلق على مرتفع من ا�رض، سمى باسم القرية المجاورة (*)

  . الرمال فى حائلقمتان هرميتا الشكل من الجرانيت أسود اللون تبرزان من بين موجات (**)

  . ياردة عن المبرز١٠٠العين الساخنة التى تبعد حوال  (***)
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J�Gq'� �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 
 [
���*� ma’asher Tithing- place  �mn¸" m 

&����� mezārs Buildings set apart for 
religious vene ration  �po°" m 

�� D�� @e3 Belad- es- soharah Land of enchanters  �poµ" p 
&
.=�� � 3 Bahr-ul-benat The girls’ sea  �pp³" m 

���� Mezār Place of visit  �°mo" m 
M.l S7anam Idol  �°mo" m 

	.C �F�	.C Mesandum Anvil Wp � °mµ" m 
��eC Salamah  Safety Wp � °mµ" m 

��eC &
.3�**�  Banat salamah Daughters of salamah Wp � °mµ" m 
 >
3�***� Bāb Gate Wp � °mo" p 

R�E'�� W4 
R�Ew^� W4 

- ommel- Ghowyen 
- ommel- Akhowyen The mother of the two 

brothers Wp � °m°" m 

L��E
�****� Howārah whiteness Wp � °m°" m 
��A¶�*****� Homeyreeyah Rdeness Wp � °m°" m 

 �Ew�\
.-�� Khowr Port Wp � °m°" m 
}�
��� ’aared Part of riad  �°mm" p 

 k �
��j
��******�  

Fahl of Matrah Stallion of Matrah Wp � °nµ" p 

h�
� �=B{ ¦ Ghubbat faris Persian depth  �p²µ" p 

m·−F	� \6C4  
J�Gq'� �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 
��v� Meshallah The stripping- place Wp � n·" p 
�	-l s7eyda  Wm � °m· 

}
���� Riad7  Wm � ²pp" p 

                                         

  .أماكن تحصيل الضرائب نسبة إلى العشر(*)

  .مجموعة من القمم الصغيرة المدببة التى تبرز بروزاً خفيفاً فوق سطح الماء(**)

  .مضيق يطلق عليه هذا الاسم(***)

  .حمراء قريتين صغيرتين على الشاطئ تستعملان كموانى فى الشارقةحواره أو البيضاء وحميرية أو ال(****)

  .كتلة من الحجر الأسود تبرز فجأة من البحر(*****)

  . ومعناه الأرض الجرداء-اسم قرية (******)
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N� ’Kka  Wm � °m· 

M-t��� Kas7s7em  Wm � °mm 

��	C Sedeyr  Wm � °mm 

��=�� Bas7rah  Wm � °m° 

!� 	,v� Meshid Ali  Wm � m°µ" m 

K ��� `
PI{ § Kataa’-l-loha The cutting of beards Wp � °po" p 

 
mm−&
���� �
PI4 \6C4  

'�J�Gq �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 
F6� ’Oman  Wm � °mp" p−W p � p²µ" p 

�I�
v���*�  - sharijah 
- shark7ah 

Easterly Wp � °·m" p 

&E� �
 H7ad7ramout  Wp � p²·" ° 

F6c� - ajman 
- ayman  Wp � °m°" m 

 
mp−R*
�^� F
NC K.* § ¦ 

J�Gq'� �V�  �������t�*_�� �t)  ��È�� +�q'� 
�5�
 =�� Bah7arinah The inhabitants of 

Bahreyn  �pm²" p 

�.�

��� Zah7alinah The inhabitants of zahleh  �pm²" p 

�.*��N�� Karakinah The inhabitants of karak  �pm²" p 

 ���	�� >�� 
�R����D�� �	=��� 

’arab-ed-eerah Bedouins of the cultivated 
land  �mnm" p 

 
m°−�-=(9�� &
 �Pt��  

J�Gq'� �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 
���E�� Khowarij Free thinkers  �mnµ" p 
�-a
3^� Abād7eeyah White boys  �pop" m 

                                         
  .أشار بلجريف إلى أن بركخاردت كان أول من لاحظ النطق غير الصحيح لهذا الاسم (*)
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�-a
-=�� Biad7eeyah White boys  �pop" m 
�-a
-=���*� Beyd7aneeyah The followers of Beydan  �pop" m 

R�	D;� Mufsideen Revolutionists  �mm¸" ² 
>E59�� �8
=* Kebéyir- ed7-d7noob The great sins  �µ" ² 

>E59�� �8
'l Segheyir- ed7- 
d7noob Little ones �µ" ² 

_-�l S7aleeb cross Wm � m³·" p 
 

m² −@E�.�� &
 �Pt�  
J�Gq'� �t)�V�  �������t�*_��  ��È�� +�q'� 
��=C W4 Omm- sabaá’ The mother of seven  �m²µ" m 
�	�	Q� Djedeedah New coin  �mµn" p 
L@�Ew Khordah One- third or one- forth 

of farthing  �mµ¸" m 
���EP�� T7oweelah long- bit  �mµ¸" m 

\
D
^� ���Ej Z/ Zey’ t7oweelat- il-
hasa 

Like a h7asa long- bit  �mµ¸" p 

 
m² −4  − �-��#�� R;D�� &
 �Pt�  

J�Gq'� �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 
��3�**�  Brek Brig  �p¸n" p 

�-��#�� �.-;D�� &
5EN� &
 �Pt� 
J�Gq'� �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 
&E=-�
)�***�  Djaliboat Jolly- boat  �p¸n" p – � °p¸" m 

_-)�****�  Djeeb Jib-sail  �p¸n" p 
�5
-��*****�  meyanah Main mast  �p¸n" p 

 
 
 

                                         
  .أتباع بيضان(*)

  ية ذات صاريينسفينة شراع(**)

  .الكلمة العربية مأخوذة من الكلمة الإنجليزية، وتعنى القارب الملحق على السفينة عند أهل عمان(***)

  .شراع السارية الأمامى(****)

  .الصارى الرئيسى (*****)
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m² −> −�-��#�� R;D�� ����4 &
 �Pt�  

J�Gq'� �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 
E��H�*�  Irmoo Throw overboard Wp � °²p" ° 

�EY ���**�  Ikhamoo Plunge for it Wp � °²°" m 

m³ −k3d
3 �l
w &
 �Pt�  
m−�E*G k3H  

J�Gq'� �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 
���
�3 baa’reer -dromedaries 

- camels Wm � °p³" m 

2c( hajeen Dromedary Wm � °p³" m 

0E�G d7olool dromedary Wm � °p³" m 

p−2�
.C ZG k3H  
q'�J�G �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 
K5�%J=�� -bakhtee 

-bactrian Two humped camel Wm � °p³" m 

°−k3d� �
5H  
J�Gq'� �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 

�E5 ��
-5 nok7 -female camel 
- she- camels Wm � °p³" m 

mo −2jeD�
3 �l
w &
 �Pt�  
q'�J�G �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 

K5
]�� @E�C Sa’ood- eth-thanee Sa’ood the second  �°µo" p 

F
P�D�� Es- sultan The sultan   �pmp" p 

F6� F
P�C Sultano- ’aaman Sultan of ’oman  �pn³" m 

 �-u

�>�
 ���� Hushais  Council of war Wm � mp°" p 


�4F�***�  Aman Quarter Wm � mp³" p 

kt-� :)� U�****�  Fi wagh feysal In the countenance of 
feysal 

Wm � mp³" p 

 
                                         

بغية إنقاذ السفينة يصدر القبطان هذا الأمر كيما يتخلص البحارة من البضاعة التى على السفينة طلباً لتخفيف الحمولة  (*)
  .من الغرق

  .يصدر القبطان هذا الأمر كيما يلقى البحارة أنفسهم فى الماء بغية إنقاذ أنفسهم من الغرق مع السفينة (**)

  .الحفاظ على حياة عدو مهزوم، من جانب الأمير عبد االله عندما أعطى الأمان والإيواء لمشارى ومعه كل حاشيته(***)

أن بالجريف هو ومن كانوا معه سيصبحون من :  وهذه العبارة تعنىunder بـ inنجليزياً إذا استبدلنا يصبح التعبير إ(****)
الآن فصاعداً وهم ينتقلون من قرية إلى قرية ومن مدينة إلى مدينة بصحبة سكان من هذه القرى والمدن لا طلباً للأمان 

  .وإنما كنوع من التشريف
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mµ−��E'� &
 �Pt� �e7  
J�Gq'�  �t)�V�  ������

�t�*_�� 
��È�� +�q'� 

 	
�*� Hod Come in Wp � °·²" m 

�E-P�� F
D��**�  Lisan- ot 7- 

t7ey’yoor 
birds’ speech Wp � °m³" m 

 ��@����	w U� Dook = duk= 
doonek 

At your service Wp � °·²" m 

 
mn−&�#b� &
 �Pt�  

J�Gq'�  �t)�V�  ������
�t�*_�� 

��È�� +�q'� 

>	.Q� Djandeb Locusts Wp � m°n" p 

@��Q� djerād Locusts Wp � m°n" p 

 
m¸−}���^� &
 �Pt�  

'�J�Gq  �t)�V�  ������
�t�*_�� 

��È�� +�q'� 

�
.w Khanak Strangulation Wp � °°" o 

��3 Baras 7 Blotchy leprosy Wp � °²" m 

W��) djed7am Leprosy Wp � °²" m 

��� !��***�  Ala- el-bar Under contingency of 
cure Wm � m²³" p 

 
                                         

وهى تفيد الاستدعاء بمعنى ‘ خذ’وأصلها الفصيح ‘ خد’لعربية العامية هذا المصطلح مأخوذ من الكلمة ا(*)
  .‘تعال’

هذا هو المصطلح الذى يطلق على اللغة التى يتكلمها سكان منطقة رؤوس الجبال فى سلطنة عمان، وهذه اللغة (**)
  .نيين أنفسهملهجة من لهجات اللغة العربية ولكن العزلة جعلت هذه اللغة غير مفهومة لأى أحد غير العما

  .هذا التعبير يستعمله العرب ليشترطوا به على الطبيب أن الأجر سيدفع له بعد حدوث الشفاء(***)
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p·− �*END� &�A=�V  
m −�� 0
]�4 �-3 

J�Gq'� K8
cy�� K8e�d� R��	��� ��È�� +�q'� 
�@
���� _� � =��  The more the merrier. Wm � pm¸" p 


,f�3 	.� >E����  Hearts see each other. Wm � p·p" m 

h4��� !�� 2��� !��*�   On the head and eye. Wm � °°m" p  

 AN;��� U 	=��� 
A3	��� U >���� 

 Man proposes and God 
disposes. Wm � pmµ"  

:5�E.� R� >
P�� "���  Of the day by its dawn. Wm � pmµ" m 

\
�.��� �f-3 R� z =��  Hunting for the egg of 

the’anka. 
Wm � pno" ° 

´ R�	���**�  Edeen- l’llah Religion concerns God 
alone. Wm � po²" p  

(9� :� k*_�***�  Kulon lahu 
mad7heb 

Every man has his own 
way of thinking.  

M�� 6� L
34 :3
u R�   No man can be blamed 
for being like his father. Wp � °no" m 

p −��E7q� �-3
(� ��	c5 0�EI4  
J�Gq'� �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 

h��E�� �E=��� Aw Kher el keboor 
ed- dowares 

- The best sepulchers 
are those which have 
ceased to exist-. The best 
Tombs are those of 
which no trace is left. 

Wm � p·°" m 
Wp � ²³" p 

��� W
I4 
� �GH �-f�� ed7d7ey ma ’ak7am 

melik 
The guest while in the 
house is its lord. Wm � °²³" m 

 >�3 E�	V � 
�� 
?	�C�****�  

w’lema la tada’o 

bi rabbi sa’ad? 

And why do you not 
rather call on the God of 

sa’ad? 
Wm � °µ³" p 

       

                                         
  .هذا التعبير هو المستعمل على ألسنة من يحترمون أنفسهم وأصحاب التعليم المحترم(*)

ع والطاعة لشخص فى أى هذه العبارة التى سمعها بالجريف من رئيس بعثة الحج الفارسية وهى تعنى السم(**)
  .مكان بجدية

  .هذا التعبير هو المستعمل فى الرد على السفهاء(***)
  .تعبير وهابى نجدى، نظراً لأن الوهابيين يكرهون ولا يطيقون استعمال أى بشر وسيطاً عند االله(****)
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 2V�� � =�� 0�5 R� 
 �;* 	���*� 

men nezel 
elbahra 

morretegni fakad 
kefer 

He who twice embarks 
on sea is infidel. Wm � ²°· "m 

:� i�w 
� ¡-� k*  - The worshipper 
models himself on what 
he worships. 
-Each on his business 
and desire such as it is. 

Wm � °o¸" p 
Wm � ²pp" m 

�
;N�� 0G4¼�**�  d7allil kuffar Humble the infidels. 
Abase the infidels Wm � ²³n" m 

2Y�D�� ®E-)�***�   Armies of the muslims. Wm � ²²n" m 

��Af���****�  khod7eyreeyah Greens Wm � ²³n" m 

�w E.3 beno- khod7eyr  Wm � µm" ° 

�-8�	
 Hadee’yah A maiden of good family 
and better courage who, 
mounted amid the fore 
ranks on a camel, has to 
shame the timid and excite 
the brave by satirical in- 
comiastic recitation. 

Wm � µm" ° 

pm−Z�I \6C4  
J�Gq'� K8
cy�� K8e�d� R��	��� ��È�� +�q'� 

:f��� roweyd7ah a small village but- well 
prowided withirrigation Wm � °po" p 

O-CE���*****�  wās7it intermediary Wm � °°·" ² 

�
'���******�  ghat 7 hollow wilth an idea of 
fertilty Wm � °°·" ² 

O�E'�� ghowegt 7    
�jE'�� ghoutạh   

�P�E'�� ghoweytạh   

                                         
  .لبحرهذا القول يكثر على لسان الحجازيين والنجديين أيضاً وهو يوضح كراهيتهم لركوب ا (*)

  .الدعوة التى كان يدعو بها الوهابيون فى الصلاة (**)
. الأتراك، والمصريين وغيرهم كان يقال لهم: المقصود هنا هم الوهابين، على حد قول بالجريف أيضاً، لأن غير الوهابين (***)

  .Polytheistsبمعنى ‘ مشركين’أو ‘ Infidels’ بمعنى Kuffar‘ كفار’. نقلاً عن بالجريف أيضاً
الجيل الذى نشأ عن زواج أبناء وبنات العبيد الزنوج من أفراد الطبقتين : ‘بنو خضير’أو ‘ الخضيرية’ (****)

  .المتوسطة ودون المتوسطة من بين العائلات العربية
  .رية من النفوذ (*****)

  .رية معروفة جداً فى وسط الجزيرة العربية (******)
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� Ya woleyd  Oyoung fellow  �po" ° 

p°−�Pt� �
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3 �l
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2u sheyn ashame Wm � po" m 

p² −�Ewd
3 �l
w &
 �Pt�  
J�Gq'� �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 

�E�� Khoo’wah fraternity Wm � po" m 

p³−W�N�
3 �l
w &
 �Pt�  
J�Gq'� �t)�V�  �������t�*_��  ��È�� +�q'� 
	��
)4 Ajaweed generous fellows Wm � pp" ° � ,

p°" m 
po−W
�P�
3 �l
w &
 �Pt�  

J�Gq'� �t�*_�� �t)�V�  ������ ��È�� +�q'� 
�v��Q� djereeshah Wheat coarsely ground 

and then boiled Wm � µ°" p 
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ب دوتى ترحال فى صحراء الجزيرة العربية، وكتابى بركخاردت، وكـذلك       كتاب فيلبى الجزيرة العربية، وكتا     *

صبرى محمـد حـسن ومـن       / كتاب بلنت التاريخ السرى للاحتلال الإنجليزى لمصر كلها من ترجمة الدكتور          
 .منشورات المركز القومى للترجمة


